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本ニュースレターは、グラントソントンベトナムの大

切なお客様に、2024年7月1日より発効される政令第

69/2024/ND-CPに基づく電子識別および認証に関する

主要かつ留意すべき内容をお届け致します。
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電子識別の対象者
ベトナム国内に居住するベトナムの機関・組織・国民並びに外国

人・外国の組織が電子識別アカウントが付与される対象になりま

す。具体的には以下のとおりです。

国民識別カードを保有しているベト

ナム国民に対して、レベル1及びレ

ベル2の電子識別アカウントが付与

されます（対象：14歳以上）

永住カードまたは一時滞在カードを

保有している外国人に対して、レベ

ル1及びレベル2の電子識別アカウン

トが付与されます（対象：6歳以上）

ベトナム国内で設立・登録された

機関・組織に対して、レベルに関

係なく電子識別アカウントが付与

されます。
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電子識別に関する規定の有効日

国家公共サービスポータルまたは省庁レベル・地方

レベルの行政手続きシステムを通じて作成された個

人・機関・組織のアカウントは、2025年6月30日ま

で有効です。

2025年7月1日以降、上記のアカウントは無効とな

り、企業は行政情報システムへのアクセスおよび接

続にVNeIDの電子識別アカウントを使用する必要が

あります。

電子識別アカウントを登録しない場合、行政手続

きの遂行が困難となり、事業運営に支障をきたす

可能性があります。
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機関・組織向け電子識別アカウント付与の手続きと手順

機関・組織の代表者は、自ら登録するか、他の個人に登録を委任することができます（※代表者ま

たは委任された個人は、レベル2の個人識別アカウントを保有している必要があります）。登録方

法は以下の2通りです：

オンライン登録：VNeIDアプリまたは国家

電子識別ウェブサイト(https://vneid.gov.vn/)

を通じて登録を行います。登録を行います。

対面登録：地方の識別管理機関（省公安当局

又は村の公安当局）にて直接登録。



外国人向け電子識別アカウ

ント付与の手続きと手順

レベル1電子識別：

国家電子識別アプ

リ（VNeID）を使

用する必要があり

ます。

レベル2電子識別：

地方の公安当局に

て対面で登録する

必要があります。
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グラントソントンベトナムが支援可能な電子識別関連サービス

外国企業および外国人、ベ

トナム人個人に対する電子

識別登録手続きに関するコ

ンサルティングサービス。

必要書類の作成支援および

現行法令に準拠した登録・

利用方法のガイダンス提供。

電子識別アカウント登録

に関連する問題について、

当局との対応をサポート。
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